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UCTOKU U PASBUTUE NIEPEBOOOBEJIEHUA B 1975-2016 rr.!

Yopuxkckuit yuusepcutet, Kosenrpn, CV4 7AL, Benukobpuranus
Yuusepcurer nasro, Imasro G12 8QQ, Bennkobpuranus

B craTbe paccMaTpuBarOTCA MCTOKM IIEPEBOIOBENEHNS, HAYMHAsA C IIEPBBIX 3aceJaHnii JleBeHCKoil
rpymnmsl B 1970-X rogax 1o Hacrosiliee BpeMs, C LIe/IbI0 [0Ka3aTh, KakK 9Ta 06/1acTh HayKy IpeBpa-
TUIaCh B SIBJICHVE MEX/YHapOAHOro Maciitaba. B Teyenne mecarunernit ¢ Tex mop, Kax Jx. Xommc
BIIEpBbIE MIPEIIOKII TEPMUH «epeBopoBenenne» (Translation Studies), Hab/rogaacs MOCTEEHHBLI
OTXOJ, OT CYIy60 JTMHIBUCTUYECKOI KOHIIETIVHN TIepeBOJia K COBPEMEHHOI MHTEPIIPETALVN €ro KaK
MHCTPYMEHTa MEKKY/IbTYpPHOTO 001IeHNA. B cTaTbe nccmenyercs, Kak MOBIUSAIO HA Pa3BUTIE Hepe-
BOZIOBefieHIs1 oOpallleHne K KyIbTYPHOMY aclleKTy mepeBofa, BbiaBuHyTOoMy C.Baccuert 1 A.Jle-
¢deBpom B Hayaste 1990-X rofi0B, U aHAMU3UPYETCS BO3ECTBIE Ha IepeBOLOBEEHIE M el TIOCTKO-
JIOHNAM3Ma, peMUHI3MA, COLMOIOTIN, & TAK)KE TIOC/IEHNX TOCTVDKEHMIT COIIOCTaBUTEIbHOTO INTE-
paTypoBe/leHI M UICTOPUIM BCEMUPHON nTepaTypbl. JJokaspiBaeTcs, 410 B 1980-€ rofpl mMena MecTo
KOHCONMUIAIIUA CUJ B TI€PeBOfIoBefieHny, a B 1990-e Tofibl 3Ta HayKa pacIpOCTpaHMUIACh IO BCEMY
mupy. B XXI B. HaOmofaeTcsa HajpHelilIee pacliMpeHne AMAla3oHa MCCIEfOBAHMI, B 4aCTHOCTU
B 00/1aCTH ay[MOBU3YaTIbHOTO, MEAMITHOTO 11 HOBOCTHOTO IepeBofa. ObpalaeTcss BHUMaHMe Ha 13-
MeHeHIe OTHOIIEeHMsA K IePeBOy 1 CO3U/ATeIbHOI PO/ IIepeBOJUMKA, B TOM YNCIIe Ha COMIDKeHMe
IeATeIbHOCTY MePEeBOIYMKA C OPUTVMHAIBHBIM IMTEPaTypPHBIM TBOpYecTBOM. buborp. 32 Hass.

Kntouesvie cnosa: nepeBofioBefieHe, MOMMCUCTEMHAsA TeOPUs, KyIbTYPHBIiT IepeBOPOT, II€PEBOJI-
YMK, TBOpYECKas [IeATETbHOCTb.
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This essay traces the origins of Translation Studies from the early meetings of the Leuven group in
the 1970s to the present, showing how from humble beginnings the field has become a world-wide
phenomenon. Through the decades since the term ‘“Translation Studies’ was first coined by James Hol-
mes, there has been a shift of emphasis away from a narrowly defined linguistic notion of translation
to the present conception of translation as an intercultural exchange. The essay looks at the impact
of the cultural turn proposed by Susan Bassnett and Andre Lefevere in the early 1990s, showing how
translation studies came to diversify through contacts with postcolonial theory, feminist and gender
theory, sociological theory and recent developments in comparative and world literature. It is argued
that while the 1980s was a decade of consolidation for Translation Studies, the 1990s was the decade
of global expansion of the field. The twenty-first century has seen further expansion, with the growing
importance of research into audiovisual translation, media translation, and global news translation.
The essay also considers changing attitudes to translation and to the creative role of the translator,
showing the current synergies between translation and creative writing. Refs 32.
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BBenenne

IlepeBop, Kak JUTepaTypHOEe TBOPUYECTBO CYIIECTBYET y>Ke€ MHOTO TbICAYeNIeTHiA,
HO CUCTEMaTMYecKoe M3y4eHMe ero B KauyecTBe HAyYHOro IpefiMeTa Hayanochb CpaB-
HUTETIbHO HEeJaBHO. B TeueHMe HECKONbKMX IOCHIEHUX AeCATUIETHI 00/1acTh HAYKMU,
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M3BeCTHAs KaK MepeBOIOBeNleHIe, PA3BMBAIACh CTPEMUTEIBHO MO IKCIIOHEHTE, B pe-
3y/IbTaTe 4ero MOsBMIOCh OTPOMHOE MHOXKECTBO KHMUI, CTaTell, )XYpHAJIOB, MaTePHaIOB
KOH(epeHIINIT, aKaJleMIYeCKIX IPOrpaMM, HayYHO-VCCTIeiOBATe/IbCKIUX CBs3elt U MOTy-
YMBIINX MACIITaOHYI0 (GMHAHCOBYIO MOALEPKKY HAYIHBIX MIPOEKTOB, @ TEPMUH «Ilepe-
Boposenienue» (Translation Studies) mpusHaH Bo BceM Mupe. bobIas 4acTb pe3y/ibraToB
3TOI AeSATENbHOCTY CTA/Ia M3BECTHA Ha aHI/IMIICKOM SI3bIKE, HO C/IEfyeT OTMETUTD TAK)Ke,
YTO pasBUBANACh U BIMATENbHAsA HeMelKas Tpapuuus Ubersetzungwissenschaft (nayka
0 IepeBofe), a TakxKe traductologie (mepeBonoBenenue) Bo @panuyu. beicTppiMu Temna-
MU PasBUBAETCS CPABHUTENBHO MOJIOZIOe TepeBonoBenenne B Kutae, oTBeyast motpe6-
HOCTSIM B MEX/YHapOJHOM OOIeHNnn. B 1je71oM nsydeHne nepeBoja, KOTOpOe MHOTE
paccMaTpUBAIOT KaK CaMOCTOSITE/NbHYI0 00/1acTh HayKy, PaclpOCTPaHMIOCH II0 BCEMY
MIUPY.

PasButne IIEpEBONOBENEHNA B AaHITIOA3bIYHOM MUPE, B YaCTHOCTU B BpI/ITaHI/H/I, Mp-
naupnu, Kanage, Viupnn, 0xuoit Adpuke, Tonkonre u, B MeHblieit crerenn, B CIIIA,
MOJXET Ha HepBbe;[ B3IJ1AL0 II0KAa3aTbCA YJII/IBI/ITCHIJH])IM, Y‘II/ITBIBaJI TOT (l)aKT, YTO Ha aH-
IJIMTICKUI SI3BIK TTEPEBOMUTCS TOPA3/ 0 MeHbIle MaTepyaia, 4eM Ha pyrue s3bikn. Otva-
CTU 9TO OOBSICHSETCS TeM, 4TO, KaK Oy/eT MOKa3aHo Jajiee, NCC/IeOBAHNS Pa3BUBAIICh
HE3aBMCUMO OT JIMHTBUCTUYECKOTO MOAXOfa K MepeBOAY ¥ IPOrpaMMaM IOATOTOBKU
HepeBOTINKOB, KOTOPBIIT ITpeobaian Bo MHOTUX cTpaHax EBpomsl u Asun. ITepeBoo-
BeJleHIIe Tellepb BXOAUT B IPOTPaMMBI II0 CPABHUTE/IBHOMY JINTePaTypPOBEIeHIIO I 0CO-
6eHHO OBICTPO pacTyuielt 06/1aCTV MCTOPUY BCeMUPHOI muTepaTypbl. OHUM 13 CaMBbIX
IOJIE3HBIX Y4eOHMKOB, IIpejHA3HAYCHHBIX /I/II O3HAKOMJICHUSA CTY[EHTOB C 3TOIl CTpe-
MUTETIBHO Pa3BUBAIOILIEIICS OTpaciblo, cTana Kuura Jk. Manpes Introducing Transla-
tion Studies. Theories and Applications («BBenenne B nepeBogosefieHne. Teopys 1 mpax-
THKa»), BIlepBble omybmnkoBanHas B 2001 I. 1 Temepp BbIlIeAIIast B TPETbeM U3TAHUN
(2013). Manpeit germaeT 0630p TMHIBUCTUYECKUX IOAXOMOB, pacCMaTpMUBaeT PyHKINO-
HaJIbHbIE TEOPUY, JUCKYPCUBHO-CTUINCTUYECKUE MOJENN, CUCTEMHBII aHanus, ¢umo-
codCKMIt aCIIeKT M pO/Ib HOBEJIINX MY/TbTYMEUITHBIX TEXHOJIOTUIA, @ TAKKe IIpefi/laraeT
OOIIVIPHBIIT CIIVICOK TUTEpaTyphl. B aTOM y4eOHMKe OTpaskeHO MHOr006pasue I0fXO0L0B,
IeJICTBYIOLINX B IAHHOI 00/1acTH.

VicToxu nepeBogoBeeHIA

TepmuH «mepeBopoBenienue» (translation studies) 611 BBefieH B 1970-e rompl amepu-
KaHCKMM II€PeBOAUMKOM U TeOpeTUKOM, XuBIIMM B lommangunu, Ixerimcom XonMcoM.
B crarpe “The Name and Nature of Translation Studies” («Ha3Banue u comeprkaHiue mnepe-
BOJIOBEMI€HNsI» ), BIIEPBbIE ony6nMKOBaHH0171 B 1972 1., X0oNIMC yKasa Ha TO, YTO B TeUEHUE
MHOTMX BEKOB B aHIJIOSI3bIYHOM MUpe€ IIePeBOJ, YIOCTaNBAJICS NTHUIIb «OTPhIBOYHBIX YIIO-
MUHAHWII B TPy[ax Iucareneil, GUIONOrOB U TNTEPATYPOBELOB [ia U3peaKa B paboTax
KaKOro-HUOYAb JMHTBYUCTa», HO MOCTAe BTOpoil MUpPOBOIT BOVHBI HAO/MIOAETCS PacTy-
mnit MHTEpec K npobnemam nepesona [Holmes, 2000, p. 173]. MHOr1e Tak)Ke OTMEYAIOT,
4TO MOZOOHBIN NHTEpeC K MepeBOY, BUAUMO, CBSI3aH C YTONNYECKUM IIPeICTaBIeHeM
00 MfieaIbHOM, COBEPILIEHHOM IIePeBOfe, KOTOPBIl MOT OBbI JOCTUTAThCS C IOMOLIBIO HO-
BBIX TEXHOJIOTNIA, YTO OBLIO 0OYC/IOB/IEHO JOCTIDKEHVAMMI B 00/1aCTY A pOBKY 1 110-
MOIJIO COI03HBIM rocyfapcTBaM nobdeputb lepmanuio. XonMmc paccMaTpyBaeT OKOHYaHYe
Bropoit M1poBOIt BOITHBI KaK IOBOPOTHBII IMYHKT, KOI/Ia CTA/IO0 ACHO, YTO Y MALIMHHOTO
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nepeBofa MMEIOTCS MHOTME OTpaHMYeHMs], YTO, B CBOIO O4Yepefib, IPMUBEIO K OCO3HAHUIO
CTIOKHOCTH TI€PEBOAYECKOTO IIPOLecca, IpIUYeM CTIOKHOCTI He TOTbKO Cyrybo ITMHIBHI-
CTMYECKOI1, HO M CTUIMCTUYECKOI ¥ KyNIbTypHOIL. Ha cerogHAIHNI leHb, C y4eTOM Bcex
HeBePOATHBIX OCTVDKEHNIT B MAIIITHHOM IIepeBOofie, 0COOEHHO B KOPITYCHOJ IMHIBUCTH-
Ke, MOYXHO OTMETUTb, KaK [ajieKO Mbl IPOJBUHY/INCh B IIOHMMaHUN ¥ IIPOrpaMMUpPO-
BaHMM IIpOliecca IepeBofia. TeM He MeHee He CrieflyeT 3a0bIBaTb O TOM CKENTHYECKOM
OTHOLIEHMM) K MALIVHHOMY IIEPEBOAY, KOTOPO€E MMENIO MeCTO B 1970-€ rofbl.

OuepumBas KOHTYpBI TOJ 00/1acTH, KOTOpas CTajla M3BECTHA KaK «IIepeBOfioBefe-
HUe», X0/IMC BBIIBUHY/ TPY HaIIpaBIeHM MCC/IefOBAHMIL: BO-TIePBbIX, IeCKPUIITUBHBIIN
TIOJIXOf], TPU3BAHHBII ONICATh U3BECTHBIE (DAKTHI ITepeBOJia, KaK OHM €CThb; BO-BTOPBDIX,
TeOopeTNIeCKIIT IIOJXO, IPU3BAHHDII BBISICHUTD IPUHLMIIBI, 00BACHAIONINE 9TI (PaKTBI;
U, B-TPETBUX, IPUK/IATHOI ITOAXO0M, KOTOPBIII CMOT ObI HA OCHOBE JAHHBIX, IIOTy4YeHHBIX
C TIOMOIIBIO NIEPBBIX JIBYX, CHOCOOCTBOBATh IIPAKTUYECKOMY IIEPEBOAY M MOATOTOBKE
IIepeBOJYMKOB.

Vpen XommMca ObUIM IpefIoKeHbl HeOOMBIION TpyIIIe ydeHbIX u3 VIspans, Ton-
manpvy, benpruy, Cnosakun (Torga B cocrase IOrocmaBum), cloxmBlielicss B Hadaje
1970-x ropos. B rpynny Bxopmmu: Vrtamap OBen-3oxap, Xoce Jlambep, Tupgeon Typu,
Amnppe Jledpesp, Peiimony Ban fie bpyk n Anton [Tonouy; B pesy/brare IJIOfOTBOPHOI
paboTbl Ha ceMuHape 1976 r., Korza K rpyime npucoegyumnach CoioseH baccHerT, Obi1a
IpeAIpUHATA HOMBITKA CHOPMYIMPOBATh HEKWIT MaHU(eCT 0 popMupyloLlericss HOBOIL,
C VIX TOYKM 3peHus, Hayke. DTOT MaHUdecT, HamicaHHbli1 JledpeBpoM, 6bUI 01Iy0/IMKOBaH
BMeCTe C MaTepuazaMiu ceMuHapa B 1978 r. n BKIo4an GopMyINpOBKY 3aa4 HOBOI Ha-
ykn: «Llenb JaHHON HAayKM 3aK/II0YaeTCsA B pa3paboTKe KOMIITIEKCHOI Teopuu, KOTOPYIO
MO>KHO ObIIO OBl IPMMEHNUTb B KaueCTBe OCHOBBI J/IA IIPAKTUKY IlepeBofja. ITa Teopus
OKaXKeTcs MOJIe3HO 6/1aroiaps apryMeHTaIN, He CBOAMMOIL HY K HEOTIO3UTUBUCTCKUM,
HU K TepMeHeBTUIeCKUM OcHOBaHMAM [Lefevere, 1978, p.234].

Teopuio npenmonaranoch MpoBePATh Ha MPAKTUYECKNX IPIIOKEHNAX, YTOOBI OHa
CTajla He CTaTUYHOIL, a JUHAMWYHOIL. BpicTymas Ha BcTpevax rpynmnsl, /legesp mpeno-
CTeperas OT TOTO, YTO OH Ha3bIBaJI ITyCTBIMY TEPMIHOJIOTMYIECKVML IIPEPEKAHNAMIY, T10-
CKOJIbKY TOpa3fio BayKHee pa3paboTaTb OCHOBBI HOBOII HAYKU O IIepeBOJie, HAllPaB/ICHHOI
Ha pellleHlie KOHKPETHBIX IIePeBOIYECKIX MpobieM, KoTopasi 6bI He 3aMbIKaIach B cebe,
a ObUIa JOCTYNHOV (MHK/IIO3VMBHON, @ He 9KCKIIO3UBHOIL). VIMes B BULY JOCTYIIHOCTb,
0Ka3aJIoCch Ba)KHBIM pas3paboTaTb M 0OCYKAeHUs IpoOyeM IepeBOfja TaKoil S3bIK,
KOTOPBIIT ObUI ObI IIOHATEH He TONbKO Y3KO TPYIIe YYEHbIX, 3aHATHIX COOCTBEHHBIMU
TEOPUSAMMU U OOLAIOMMXCS LPYT C APYTOM Ha yIEHOM >KaproHe, HO ObII Obl MOHATEH
U IeVICTBYIOLIVIM IIepeBOAYMKaM. 3aK/II0YNTeNbHOe C/I0BO J/leeBpa CerofiHs 3BYUUT KaK
IpopoYecTBO: «BIoHe BepOATHO, YTO Teopus, paspaboTaHHAsA TaKUM 00pa3oM, MOXKeT
0Ka3aTbCs TO0/1€3HOM I PasBUTHA TMHIBUCTYUKY U TUTEPATYPOBeeHsI; TAK)Ke BepOsAT-
HO U TO, YTO IIePEBOJIbI, BBIIIOTHEHHbBIE B COOTBETCTBUY C NIPEJIOKEHHBIMI HaMU TIPUH-
IIUIIaMM, MOTYT BHECTU BKJIaJ B pasBUTME IpMHMMAOLIeil KynbTypbl» [Lefevere, 1978,
p-235].

OrnapbiBasch Ha3al, MOKHO OTMETUTD COITTACOBAHHOCTD PAa3HbBIX, HO BCe JKe B YeM-
TO COBMECTVMMBIX MJIell, BOSHUKIIIYIO B IIPOL[ecCe OCO3HAHMA 0OCTOATEIbCTB, IPUBEILINX
K pery/apHBIM BCTpedyaM TPYIIIBl YUeHbIX, Yallle BCero Has3bIBaeMoil JIeBeHCKoII rpyI-
IIOJ1 — I10 MMEHM MECTA, I7e B 1976 1. mpoBoguica ceMunap, uau [lonmcucreMHon rpym-
IOl — B CBA3M C MCIONb30BaHMEM TeOPUU MOMMCUCTEM C CAMOTO Hauazla JUCKYCCHIL.
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KoHeuHO, BaKHYIO POJIb ChITpaIyu Ui PYCCKUX (HOPMATNUCTOB U MPAXKCKUX CTPYKTY-
PannCcTOB, KOTOPBIE B TO BpeMs TONBKO OCBaUBAaNINCh B aHIJIOS3BIYHOM MUpE 1 3By4a-
M B YHUCOH C TaKMMI aHITIOCAaKCOHCKMMM JIBJDKeHMAMY, Kak HoBasa xputuka 8 CIIA
Yl TeXHMKA BHYMATETbHOTO YTEHM, pa3paboTaHHAsA OPUTAHCKMMI YYeHBIMU Y. IMIICO-
HOM 1 A.A.Pudvappcom. Pasnuune 3axiodaeTcs B TOM, 4TO B Hayase 1970-x rofoB aH-
IJIOCAKCOHCKMIT MUP OBUI pelINTENTbHO HACTPOEH IIPOTHB TeOPETU3MPOBAHMS, TOT/IA KaK
JleBeHCKast TPYIIIIa OCHOBBIBAIACh HAa TEOPUSX, Pa3pabOTaHHBIX B TUTEPATYPOBENCHN,
TMHTBUCTYKE U punocoduu. BasKHO OTMETHUTD U TO, YTO NMPENMYIIeCTBEHHbIM MHTEpe-
coM JIeBeHCKOII TPyYIIBI, B OT/INYMeE, HAIIPUMEP, OT HEMELIKUX KOJIIeT, ObII IuTeparyp-
HBIII IIEPEBO]I.

Ilepuop passutnsA: 1980-e rogpl

K cepennne 1980-x rofoB TepMIH «IIepeBONOBeNieHNe» TIONTYUYNT MINPOKOE PACIpPO-
CTpaHeHMe 1 HavaJl HaIlOJTHATBCA COOCTBEHHBIM cofiep)KaHyeM. Bexamu cramm my6mmka-
uyu kuauru . Typu “Descriptive Translation Studies and Beyond” («[leckpuntusHoe me-
peBofioBefieH e 1 32 ero pefenamu») (1985) u cobopumka crareit mop pegakuuei T. Xep-
maHca “The Manipulation of Literature” («Manunymposanue B muteparype») (1985),
BK/IIOYABIIETr0 pabOThl MHOIMX 4/IeHOB JIeBEHCKOII TPYIIIBI, 671arofiapsi KOTOPOMY BOLIeI
B 00Mx0p TepMuH «MaHMIYIATUBHAS LWIKOMa». B mepuon 1980-X rogoB akTMBHO M3Y-
Jajlach UCTOPMA NepeBOfa B PasINYHBIX KYIbTYpaX, 00 Hay4YHbIN MPOEKT JIeBeHCKoil
rpymmnsl Tpe6oBas 0OpalleHNs K UICTOPUY NTePeBO/ja ¥ CMEHBI 9CTeTUYECKIX KPUTEPUEB.
9TO BIOC/IECTBUM IPUBEET K BBIXOY Hanbosee sHaunTenbHoro tpyaa I. Typu, mocss-
IIEHHOTO MOHATHIO IIepeBOfYeckNX HOpM. B ctatbe 1985 1. “A Rationale for Descriptive
Translation Studies” («OcHOBBI IeCKPUIITHBHOTO IepeBOROBeieHNA») Typu JoKa3bIBaeT,
YTO HeJIb3s IPOAYKTUBHO aHAIM3MPOBATDb OT/E/IbHbIE IePeBO/bI 6e3 00palleHNs K IpY-
I'VM IIepeBOJaM B paMKax oOuieil muTepaTypHoil Tpaguuyy. OH OTMedaeT, YTO TaKoil
aHa/IN3 JO/DKEH IPOBOAUTHCA Ha MUKPO- I MAKPOCTPYKTYPHOM YPOBHE, U CUUTALT, YTO
XOTA BIIOJIHE JOIYCTMM aHA/IN3 eIVHIYHBIX IIePEBOIOB 11 OT/ENbHBIX HePEeBOIYNKOB,
HO HEJIONYCTUMO «He YYUTBIBATh TOT (aKT, YTO HAHHBII IePeBOJ VU TaHHBII IIepeBOf-
4MK TaK JIN MHAYe CBA3aH C PYyTMMM IlepeBofiaMy U IepeBogunkamm» [Toury, 1985b,
p.51]. C ero TouYKM 3peHNMs, COCTABHOI YaCThI0 aHAMN3A MEPEBOfA TO/DKHO OBITH COTIO-
CTaB/IeHue 1 oOpallleHne K KylIbTYPHOMY KOHTEKCTY. B aToM cMbIc/ie ero mmeut 6/msku
BbICKa3aHHbIM €TI0 COOT€YECTBECHHMKOM 3BeH—3OX3pOM, KOTOpriI JICKaJ/I OTBETHI HA Ta-
KIe BOIIPOCHI, KaK: II0YeMY Te WIM VHbIe Ky/IbTYpHBIe TPAAUIUM 0OpalaloTCs K Hepe-
BOJY Yallle MIM peXke B pasHble MepUOJbl; KaKue YC/IOBUS CIIOCOOCTBYIOT MU MPEIST-
CTBYIOT II€PeBOIYECKOI IeATeTbHOCTI; KaK OTOMPAIOTCS TEKCTHI [/IA IIePeBOfia; II0YeMy
OHI IIEPEBOADI YIAIOTCA, a APYIMe TEPIAT HEYAATY; MOXKXHO /I paClIO3HATDb U1 COCTaBUTD
CXeMy IIepeBOIYeCKOT eATeTbHOCTIA.

IIpyroit TOYKOJ CONPUKOCHOBEHMsI B paMKax JIeBeHCKOII IPYIIIBI IIOCTY>KUIO 06-
1jee HefJOBO/IbCTBO TeM MapriHA/IbHBIM IIOJIO’KeHEM, KOTOPOe OTBOAAT IIepeBOY JIVMHT-
BYICTBI M1 IUTEPATYPOBENDI. HTIH JINTEPATYyPOBENECHNA XapaKTEPHO HETATMIBHOE CY>XKIIEHNE
0 IepeBofie Kak 0053aTe/IbHO «<HEBEPHOM», @ TaK)Ke YOeXK/IeHNe B TOM, UTO ITepeBOf BCer-
fla yCTyIlaeT OPUIMHAIY, @ CTaTyC IIePeBOfYMKOB HIDKE CTATyCa «OPUTMHAIBHBIX aBTO-
POB»; 11 BOOOIIIe 3ajjaya MepeBOAYNKA CBOAUTCS K CO3/IaHMIO TOYHOI KON OPUTHHAIIA,
U T.TI. B IMHTBUCTHUKE CY>KIEHNA O TIepeBofie CTPOATCA B YCTIOBUAX JEKOHTEKCTYann3a-
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1y Wit GopMyIUpPYIOTCS B aOCTPAKTHBIX HayYHBIX T€PMUHAX. B CBA3M ¢ 9TUM OFHOII
U3 IIEPBBIX 3200T HOBOPOXKHEHHOIO II€PEBOJOBENEHMsI CTal BBI3OB TPafULMOHHBIM
IpefICTaB/IeHUAM 06 S9KBUBAIEHTHOCTU. XOMMC OBUT IPUBBIYHO OTKPOBEHEH B BBICKA3bI-
BAaHMU CBOMX B3ITIA0B. OH IIPeMIIOIOXKNTI, UTO €C/IU IIATU IIepeBOIYMKaM JJaTh IPOCTOE,
He CBfI3aHHOE METPUUYECKMMU paMKaMl CTUXOTBOpEHUe, TO BPSAJ /M JaKe Ba U3 MATH
MepeBOJIOB OKAKYTCA OAMHAKOBBIMIU. Jlajiee, eCaiu B3ATD MAThH IPYIII 1O MATh NEPeBOJ-
YMKOB B K&KIOI U TPETOKUTD UM CIeNIaTh OOPATHBIIT TIEPEBOJ] 9TOTO CTUXOTBOPEHMS,
B pe3y/IbTaTe «IIOYTYU HaBEPHIKA MOTYYNTCA CTONBKO K€ PasHBbIX TEKCTOB, CKOIBKO ca-
MUX MepeBofgunKoB. Ha3piBaTh 3TO 9KBMBaIeHTHOCTHIO HeKOppeKTHO» [Holmes, p. 53].

YkasbIBaZ Ha HEBO3MOXKHOCTb IOJTHOV 9KBUBa/leHTHOCTU B mepeBofie u A.Ilomo-
BIY, YIUTbIBasA CeMaHTMUYECKNe ¥ CTPYKTYpPHbIe PaslInyysa MeXAy A3bIKaMM; B CTaTbe,
osarnasnenHol “The Concept of ‘Shift of Expression’ in Translation Analysis” («IIonarue
“crBuTra BBICKAa3bIBAHWS B aHAMM3e TEPEBOMA»), OH MPO3OPINBO 3aAMEYAET, UTO Iepe-
BOJIYMK MIMeeT eCTeCTBEHHOE ITPABO He 3aBUCETb OT OPUTMHAIA 1 U3MEHATD ero. CerogHs
9Ta Ujes He BBINIAAUT YeM-TO HEOOBIYHBIM, HO B 1970-e rogbl oHa 3By4Yasa IONUCTUHE
papgukanbHo. [TomoBMY Tak)ke HacTaMBaa Ha OOJbIIeM BHUMaHUY K TAKUM UCTOpUYe-
CKMM OOCTOSITe/IbCTBAM, KaK M3MeHeHVe TPeOOBaHNUII U IUTepaTypHbIX HOPM. B Teve-
Hye 1980-X To0B aKTMBHO U3y4Yajach UCTOPUA IepeBOfia KaK B IUIaHE MepeBOguecKoil
TeATENbHOCTH, TaK U B IIJIaHE BOCIIPUATHSA NEPEBONOB B MHOA3BIYHBIX JNTEPATYPHBIX
TpagUIVAX.

B Becpma monesnoit kuure “Contemporary Translation Theories” («CoBpemeHHbIe
Teopunu Hepesopa») (1993; 2001) 3. lenTuaep npociexxuBaeT pasHOOOpasHble Iy TH, KO-
TOpbIe BEyT K BO30OOHOB/IEHNMIO MHTepeca K IepeBoAy. bynyun npencraBureneM ame-
PUKAHCKON TpaguIy CEMUHAPOB II0 TUTEPATyPHOMY TBOPUYECTBY, OH BUJUT B Hell KaK
BO3MO>XHOCTb OOCY[IUTH Ba>KHbIE BOIIPOCHI, TaK ¥ BOCIMUTATD IUIEARY ONIeCTAIMX Iepe-
BogunKoB Bpoze k. @enctunepa, [I. Yaiicopora, Y. Mepsuna unu ©. Yunia, Ho oT™Meda-
eT BechbMa C/1abbIil MHTEpeC K Teopuu nepesopa. OH obpaitaeT BHIMaHe Ha BIUATENb-
Hble HeMel[KJe IIIKOJIBI, KOTOpble IpuBe K GpopMUpOBaHMIO PYHKLMOHAIbHOIL skopos-
teopuu, pazpaborannoii I. ®epmeepom u K. Paiicc, a B mocnensee BpeMst U K COMUIHON
pabote, npopenannoit K. llleHep 1 ee Ko/teramu o M3y4eHUIO POIN MOTUTIYECKOTO
IVICKypca B IIepeBOJie, HO B OCHOBHOM COCP€JOTOYMBAETCA HA JOCTVDKEHMAX MOMUCU-
CTEMHOII TPYIIIbI, B YaCTHOCTM Ha HOBaTOpckoM Tpyze V. OBen-3oxapa: «Pacmmpssa
TeopeTUYecKye TOPU3OHTDI TPAIULIMIOHHO TeopUM IepeBo/ia, Yallle BCEr0 OCHOBAHHOI
Ha JIMHTBUCTUYECKMX MOJE/ISAX MIN Ha CIAOOCTPYKTYPUPOBAHHBIX TEOPUSAX JIMTEpaTy-
poBefieHNs, U BCTpanuBas MepeBOIHYIO IUTEPATYPY B IIMPOKUIT KY/IbTYPHbIN KOHTEKCT,
IBeH-30Xap OTKPBUI [/Is1 TEOPUH ITePeBOJja BO3MOXKXHOCTD BBIMTY 3@ IIPeNe/bl IPeCcKpuII-
TUBHO acTeTuKM» [Gentzler, 2001, p. 13].

B nanbHeitieM JIeBeHCKasi IpyIIa IpyIIUIa K ellje 60JIbIleil COIITAaCOBAHHOCTH, Y41~
ThIBasA MCTOpUUECKuit nepuop. B 1970-e rogpl B HayuHOM MMpe 3amaja IPOUCXOUIN
MmacuTabnele cauru. CrygeH4yeckyie BOTHeHNs 1968 I. mpuBe K M3MEHEHUI0 y4eOHBIX
IUTAHOB, X B TO K€ BpeMs 3apOAWICA Leblil AN MeXIUCHUIUIMHAPHBIX IPeIMeTOB.
Kynbryposnorus, BKI04YaBIlas TaK/e COIMONOTMYecKe IOHATUA, KaK K/Iacc, paca, IreH-
Iep; M3y4eHMe KMHO U CPeNCTB MaccoBoil MH(OpManuy, TeaTposefeHne, GeMuHICTH-
Ka — BCe OHM Opocaiy BBI30B TPAAUIVIOHHOMY 0Opa3oBaHMIO, B YaCTHOCTY JI€/IEHVIO
NUTepaTyphbl Ha BBICOKYIO U Hu3kylo. K 1980-M romam 3Ty mpefMeTHbIe 00/IacTy Ipe-
BPaTWINUCh B IOJTHOCTBIO 0(OPMUBIINECS, TOTHOIIPABHbIE AMCIUIUIMHBI, OTPa>KeHHbIE
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B YHUBEPCUTETCKUX IPOrpaMMaXx, Hay4HBIX )KYpHa/IaX, KOH(pepeHIMAX U KPYIIHBIX Ha-
YYHO-JCCTIENOBATENbCKIX MMPOEKTaX. TPyJHO MepeoLeHNTD BIMAHIE Ha aHI/IOSA3bIYHbII
mup B 1980-x rojax Takux y4eHbIX, Kak AnbTioccep, Pyxko, baprt, Cukcy, Kpucresa, To-
mopos, JlormaH, [Jeppuia, ¥ MHOTMX APYIUX, CTaBLIMX M3BECTHBIMU OJaropaps Iepe-
BOJIaM UX TPYAOB. Boiaromuiicss 6puranckuii mekcnyposes T. XOKC IpuIies K MbICIN
0 pa3paboTKe cepuy KpaTKMX BBEJEHUII K HEOXBAaTHOMY MHOT00O0OPa3yio HOBBIX yYEHUI],
HOSABUBIINXCSA B HaydHOM Mupe. COoBMeCTHO ¢ mapnaTenbctBoM “Methuen” (Bmocrer-
cTBMM 3TU KHury nepenum K “Routledge”) oH moprotoBumsn cepuio y4e6HbIX 1mocobuii,
usBecTHyI0 Kak “New Accents” («HoBoe B Hayke»). OHa OTKpbIBa/Iach ero COOCTBEHHON
KHUTOM IO CTPYKTYPannu3My ¥ CEMUOTHKE, 3aTeM ITOCTIeOBAIN KHUTH 110 TeH IePHOI 110~
JINTUKE, HApPaTOIOIUM, TEOPUN BOCIPUATUS, NEKOHCTPYKTUBU3MY U MHOTUE JpyIMe,
B YAaCTHOCTH IepBasi MyOMMKaLs, IPeACTaB/ABLIAs AHITIOA3BIYHBIM YUTaTeNsIM JleBeH-
ckyto rpynny — kuura C.Baccherr “Translation Studies” («ITepeBomosenenue») (1980).
B aroit kuure (deTBepToe n3ganme BuuUTo B 2014 1.) mpearaeTcsi 00IIMit 04epK HOBOII
00671acTH, KOTOPBIl MOXKET OKa3aThCs ITOIE3HBIM IS TeX, KTO MHTEPeCyeTCs TAKMMIU 110~
HATUAMM, KaK OIlpefie/ieHe SKBYBaJIEHTHOCTY, HAXOZIKM 1 IIOTEPHU B IlepeBofie, Hellepe-
BOAMMOCTD, @ TaKXKe 3aTParuBalOTCsi OCHOBHbBIE ITPOO/IEMBl IUTEPaTypPHOrO IepeBoja
u ero ponu B ucropuu EBpomsl. MoHorpadus cofep)XUT CUHTe3 TPagULIMOHHBIX MIPes-
CTaBJIEHMI O IIepeBOJie I HOBBIX TOYEK 3PEHN, BbIIBUHYTHIX JIeBeHCKoil rpynnoit. B Heil
0060CHOBBIBA€TCsI HOBBIE IIPUHIINIIBI TIEPEBOOBEEHMS KaK 00/1acTH HAyK, OCIIapUBaIO-
1[eii OOLIeNPUHATHIE B3ITIABI Ha IIEPEBOJ, B PSIIY MHOXKECTBA IPYTUX HOBBIX 00/IacTell,
copmupoBaBmuxca B 1980-e roapl, BKIOYas IIOCTKOMOHMAMU3M. Ily6nmkanus aToi
kHuru B cepuu “New Accents” cBsizaja epeBOROBeeHE C AIbTePHATVBHBIMIU KY/IbTYP-
HBIMI SIBJICHUAMM, OylieBaBuIMy 1o Bcelt EBpomne u CeBepHoit AMepuke 1 6pocaBIin-
MU BBI30B TPAJVIIVIOHA/N3MY.

Hecartunerne sxcrmancum: 1990-e rompl

Hauseiciias dasa passutus nepeBojioBeieHns mpuiiach Ha 1990-e roppr. B Hauane
3TOTO IEePUOJA CYIIECTBOBAJIO OTYETIMBOE PACXOXKEHME MEX/Y IIPOrpaMMaMy IOJIO0-
TOBKY [IePEBO/YNMKOB, 60/Iee BCero CBsI3aHHBIMU C TEOPMelt YCTHOTO [IepeBO/ia, U TOIBKO
4TO cOpPMUPOBABLINMCSA NlepeBOfoBeieHNeM. K HacTosIeMy BpeMeHM 9TO pacXoxfie-
HI€ COLIO Ha HET, I TEPMUH «IIepeBOJIOBEMIEHNE» B HEKOTOPBIX CTy4YasX OTHOCUTCH U
K IIpOrpaMMaM HOATOTOBKY IePeBOAYMKOB 1 00y4eHN s MHOCTPAHHBIM S3BIKaM, 1 K ITPO-
rpaMMaM 06pa3oBaHs IO TUTEPaTyPOBENEeHNUIO 1 TMHIBUCTKe. CKa3aHHOE CBUJETE/Ib-
CTBYeT O I7100a/IbHOM MHTepece K M3Y4YeHMIO PA3INYHBIX aClIeKTOB IepeBOja, a TaKxKe
0 TOM, YTO TOT IHTEPeC CYLIeCTBEHHO BO3POC B pe3y/IbTare I7I006aIbHbIX IOMUTIYECKIX
7 SKOHOMMYECKUX M3MeHeHun B Hadane 1990-x romos. Pacmag Coetckoro Corosa, OT-
MeHa anaprenpa B OxxHoit Adpuke, Hanaxxupanue oTHouenuit Kuras ¢ 3anazom, B pe-
3y/IbTaTe 4eT0 MUIIMOHBI JII0fiell IOMy4YMIM BO3MOYKHOCTD 3aHATbCA MEXyHapOTHBIM
TYypU3MOM, OOYCITOBW/IN TaKyue IO3HaBaTe/lIbHbIe ITOCIENCTBUSA, KOTOPbIe, B YaCTHOCTH,
BBIP@XXAIOTCS U B PACTYILIeM MHTepece K MOMTy4eHNIO IIepeBO9eCKOro 06pa3oBaHms BO
BceM Mupe. ITocne 1990-x romoB Komu4yecTBO MOHOrpaduii, KoHdepeHIuil, yueOHbIX
IPOrpaMM 1 )KYPHAJIOB YBEINYMIOCH IO TAKOVl CTENIeHN, KOTOPYIO U IIPefiCTaBUTDb ceOe
He Morn B 1970-X ropax mepsble IpUBEpP>KEHLIbI NTepeBofobefeHna. Hasosy nuib He-
CKOJIbKO 3HAa4YVMMBbIX CII€IIVa/IbHbIX )KypHaHOB, IIOCBAIIIEHHDBIX BOIIpOCaM II€EPEBOAOBENE-
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uust: Babel, Forum, Meta, Perspectives, TTR, Target, Translation Studies, Translation, The
Translatot, v 9TOT CIIMCOK MOKHO ITPOJIOJDKUTb.

He meHee cymecTBeHHO U TO, 4TO B 1990-€ ropipl nmpousonyia KOHLENTYyaIn3anus
IepeBofa 1 IIOHVMMaHMe TOTO, YTO OH IPeCTaB/AeT co00i HeuTo Oosbliee, YeM IPOCTO
nepefjaya sA3bIKOBBIX 3HAKOB. «Ky/IbTypHBIIl IepeBOPOT» B IIepeBONOBEeHN], HayaThlil
Coro3en baccuert n Auznpe JledeBpom, BayKeH TeM, YTO OH IOYEPKHYI HEOOXOMMOCTD
B O0Jlee 1I€/IOCTHOM IOIXOZe K IMpob/eMaM IepeBofia U M3y4eHMIO TeX [JBOVICTBEHHBIX
KOHTEKCTOB, B paMKaX KOTOPBIX CO3/]aeTCs I OPUTMHAJI, BIIOC/IEACTBII Ha3bIBAeMBIII JIC-
XOHBIM TEKCTOM, I IEPEBON, TEIIEPDb M3BECTHBIN KaK HepeBOHHO]?I TEKCT. DTOT KyIIbTyp-
HBIJI IIepeBOPOT OBUI M3HAYATLHO CPOPMYINPOBAH BO BBEIEHNN K COOPHMKY CTaTell MO
o6buM HasBauueM “Translation, History and Culture” («IlepeBop, ncTopust u KyabTy-
pa»). baccuerT 1 JledeBp mokasbIBamy, YTO CIEAYeT YHEIATb TOpas3fo OOJblle BHUMA-
HIA Ky]IbTyprIM KOHTEKCTaM, B KOTOPbIX IIEPEBOABI CO3JAI0TCA I B KOTOPBIX OHU IIPU-
H1MarTcA. C TOUKM 3peHNUA COCTaBUTeNell COOPHMKA, ITepeBOfiOBeeHIe YAaLAeTCs OT
dbopmanpHOTO TTOIXOMA U O6pataeTcs K 6oree o61nM mpobeMam KOHTEKCTA, UCTOPUN
u ycnoBuit. «OnepanoHanbHONM efUHNULIEl» [TepeBOfa SIBIEeTCS He CJIOBO U He TeKCT,
a enmas Kyabprypa: «O0BeKT UCCIeOBaHNUsA OBUI IIePeCMOTPEH; Tellepb MM CTall TEKCT,
BCTPOEHHDBII B CEThb OTHOIIEHUI MEX/Y UCXOZHBIMU U NePeBOAAIIUMN KY/IbTYpPHBIMA
3HaKaMy, ¥ Ha 9TOM IIyTU IIePeBOOBE/ieHNe MCIONb30BAI0 He TONbKO JMHTBUCTIYE-
CKIJ1 TIOZIXOZ, HO U BBIILIIIO [Ja/IeKO 3a ero mpenensl» [Bassnett and Lefevere, p. 12].

OCHOBOII KyIbTYpHOTO IIEpeBOPOTA CTajIO IpeJCTaBIeHNe O TOM, YTO IIepeBo AB-
JIseTCs epecos3flaHleM I UTO TaKoe IIepeco3aHye BO3MOXKHO KaK Ha BHYTPUA3BIKOBOM,
TaK U Ha MEXDBA3BIKOBOM YPOBHE. DTO /1a/I0 BO3MOXXHOCTD MCC/IETOBATD ITYTH, TI0 KOTO-
PBIM TEKCTBI II€PECO3TAI0TCA Y MepeuNTHIBAIOTCS B PaAMKaX OHON KY/IBTYPBI, @ TaKKe
HOJOITH K IepeBOfly B 6oiee mupokoM acriekre. JledeBp paspaboran Ty mpefcTasiie-
HIe O IepeBofe Kak o Iepecosfanuy B KHure 1992 r. “Translation, Rewriting and the
Manipulation of Literary Fame” («IlepeBog, nepeco3paHie M MaHUITY/IMPOBaHYe TNTepa-
TYPHOII C/IaBOI1» ), T7ie OH CTABUT IIePeBOJ, B OOILVIT PSAI C TAKMMMY SIBJICHUAMMY, KaK UCTO-
prorpaduis, aHTOMOTU3AINA, TUTEPATyPHASA KPUTHUKA, PelaKTMPOBaHMe, KIHO- U TeJle-
ajanrauusd, u Apyrumyu (GopMaMy IepecosfaHusA, ¢ KOTOPbIMY Mbl BCTpedaeMcsl IO-
croaHHO. OH yTBep)X/a, YTO IepeBOoy ABIAETCA CaMOl 3HAYMMOI 13 Bcex hopM mepe-
CO3JJaHMs, «IOCKOJIbKY OH CIIOCOOEH IIPOeIMPOBaTh 06pa3 aBTOpa U €ro IpOU3BefeHNs
(mpousBeneHnit) B MHYIO KYIbTYPHYIO Cpely, PaclIMpssA TPAHNUIIBI BOCIIPUATHUA 3TOTO
aBTOpa ¥ IPOM3BeJIeHNIT 3a IIpeJie/ibl IIOPOAMBIIIelT UX KyIbTypbl» [Lefevere, 1992, p.9].

B xavecTBe mpumepa CIIOCOOHOCTM TepeBOfia BOCCO3[aBaTh 06pa3 aBTOpa B MHO-
SI3BIYHOI KY/IbTYpe MOXKHO IIpMBecTV YexoBa B aHIVIMIICKMX IepeBOfiaX. AHIIMIACKUI
IpaMaTypr 1 nepeBomunk Maiikn ®OpellH 3asgBUI, YTO «MOXKHO He 3HATb HM €JVHOTO
PYCCKOTO C/10Ba, YTOOBI IIePeBECT ero IbeChl, IIOCKOIbKY BCe 3HAIOT, O YeM muiueT e-
XOB, ¥ ¢ OOJIBIIION TOTIell yBepEHHOCTH IIPEACTABIAIOT cebe, YTO OH HaMepeBasICs CKas3aTb
u 4To ckasam» [Christopher Hampton..., p.9]. Ipyrue nepesopunku, Hanpumep Ennsa-
BeTa DeH, HAIPOTUB, TOKA3BIBAIOT, YTO UeX0B — 3TO Cyry60 pycCKumil mucarenb, HO GpakT
ocTaeTcsi (aKTOM: Ha AHIIMIICKOM s3bIke YeXOB IVIaBHBIM 0OpasoM BOCIIPUHVMAET-
cA B KOHTeKCTe 6puTaHcKoil Kynbrypbl. HemaBHo, B AHBape 2016 1., BBC Havan mokas
mecTycepuitHoro ¢uipMa o pomany Torcroro «BoiiHa u Mup», cHsATOr0 JHppIo [leit-
BIICOM, M3BECTHBIM MHTEPIPETaTOPOM POMAHOB TaKUX IMcaTesneil, Kak Yapibp3 [InKkeHc,
Ixopmx Omot u [IxeitH OCTUH, U PeLleH3eHTHI y)Ke OTMEeTIU/IN OOIIHOCTD SA3bIKA U 06-
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pasHoit uHTepnpetanun ¢puibma «BoitHa u Mup» ¢ npoussefenuamu OctuH. Kputnkn
TaKoKe YTBEPXK/IAIOT, YTO CaM POMaH HeunTabesIeH, OCKOIbKY OH CIIVIIKOM JIMHHBIN —
HoTpsicarollee IposBIeHNe AHIIMIICKOTO AaHTUMHTe/UIeKTyanu3mal

OnzuM 13 Hanbosee CIOPHBIX BOIIPOCOB, 9aCTO OOCY>KIAaeMBbIX B IIepeBOIOBENICHNU,
0CTaeTCs BOIIPOC O TOM, /10 KaKOTO IIpefie/ia MO>KeT YKOPEHUTDCA B IIPUHIMAIOLIEN Ky/Ib-
Type MHOCTpPAHHBIII IicaTtenb. JlopeHc BeHy T mpencTaBul AUXoTOMUIO MeXAy GOPUHN-
3alyert 1 JOMeCTUKALMel, WIN aKKy/IbTypalell, Kak Ipo6ieMy IepeBoguecKoil 3TUKIY,
nnTepnperupys Ppuppuxa llneiiepmaxepa m1a amepukanckoro unrarens. B kaure “The
Translator’s Invisibility: A history of translation” («HeBuanmocTs nepeBogumKa: NCTOpus
IepeBoyia»), CTaBIIel OHOI M3 Hambosee 3HAYMTENbHBIX IMYOMMKALUII B IlepeBOJOBe-
feHuy, BeHyTu yTBepXK/jaeT, 4TO B HEKOTOPBIX C/Iy4YasX IepeBOj; He TOIBKO He CIIoCo6-
CTBYeT MEXKYIbTYPHO! KOMMYHMKAIIMN, HO, HAIIPOTVB, CTAHOBUTCA HACUIbCTBEHHBIM
axToM. ITo ero cmoBam, IepeBoOsl MOXKET OKa3aThCA «IIPUHYANUTENBHON 3aMEHOI A3BIKOBOI
¥l KYZIBTYPHOU CBO€OOBIYHOCTY OPUTYHAJIA TEKCTOM, BIIO/IHE IIPMEM/IeMbIM /I HOCKTe-
JIs1 IepeBOpAIIero A3bika» [Venuti, 1995, p. 18]. Takas npuHyAuTe/IbHasI 3aMeHa SIB/IACTCSA
OYeBMIHBIM HACWU/IVeM CO CTOPOHBI IOMIHAHTHOI Ky/IbTYPHO-A3BIKOBOI TPAUIINN, YTO
HEPENKO IMMPONCXOANTIO B OTHOLIEHNN A3BIKOB U }H/ITepaTyp, BOCIIPMHMMAEMbIX KaK Map-
TYHA/IbHbIE VIV IOJYVHEeHHbIe JOMIHAHTHO Ky/IbType. Borpoc o HepaBHOIIpaBuu B me-
peBofie cTam 0COOEHHO aKTyaTbHBIM JI/Is IEPEBOLOBE/EHSI B IOCTKOTIOHUATIBHYIO SIIOXY,
¥ TaKue y4deHble, Kak TescBunn Hupanbsana, Kapon Maitep u Bucenre Padaanb, He roso-
P51 0 MHOTUX IPYTUX, 0OpaTIy BHUMaHIe Ha IPeCTaB/IeHNe O lepeBofie Kak 00 akTe KO-
JIOHMAJIBHOTO IIPUCBOEHYI, A He KaK O IeATe/IbHOCTI, OCHOBAaHHOII Ha paBeHCTBE ITApTHe-
poB. Vpnaumckuit mepeBonuuk un nepesonoBen Mavikn Kpouun ropoput o mucbamance
MeXJy aHIIMICKUM KaK JJOMMHAHTHBIM MeXXYHAPOIHBIM A3BIKOM M MPIAH/ICKMM, KOTO-
PBIif paclleHNBAeTCA B €BPOIEIICKOM COOOIeCTBe KaK A3bIK HAIMOHA/IBHOTO MEHbIINH-
crBa. KpOHUH 3aHMMaeTcs MepeBOfiOM XyLOXKECTBEHHON U HeXyHOXKeCTBEHHO MuTepa-
TYPBbI, YCTHBIM IIEPEBOJIOM 1 ABJIAETCA ABTOPOM IIe/IOTO PAJia M3BECTHBIX KHIT, B TOM 4MC-
ne “Translation and Globalization” («ITepeBog 1 rmo6ammsannsi») (2003) u “Translation in
the Digital Age” («ITepeBop B anoxy 1 poBbIX TexHONMOrMiT») (2013). B HacTosIee Bpems
KpoHuH peakTupyeT HOBYIO CepUI0 KHUT It u3farenpctBa “‘Routledge” mox HasBanmem
“New Directions in Translation Studies” («<HoBble HanpaB/ieHnsi B IepeBOLOBEIEHUN» ).

B mpepucnoBun k c6opruky “Translation and Power” («Ilepesox 1 BmacTb») ero pe-
makTopsl, Mapus Tumouxo u SpsuH [eHTLIEp, 0OpallaloT BHYMaHME HA IOMUTUYECKYIO
¥ TIO3HABATE/IbHYIO POJIb IIepeBOfia 1, Been 3a baccHerT 1 JledeBpoM, yKa3bIBaIOT Ha TO,
YTO TIepPeBOJ] HUKOTMA He OBIT «HEIIOPOYHOI» IeITeNbHOCTHIO: « TaKuM 06pasoMm, mepe-
BOJl 3aHMMAeTCA He IPOCTO OTOOPOM, MOHTA)KOM, OpPTaHNU3aIMell ¥ IIPOU3BOACTBOM,
B HEKOTOPBIX CIy4asix U ¢panbcudukaryest, NuCKaxeHeM, HOJfIeKOI 1 pa3dpaboTKoii ce-
KPeTHBIX KOZIOB. Bo BcexX aTHX [efiCTBUAX IepeBOTUYMKI, HOJ0OHO IMCcaTeNAM U HOIUTHU-
KaM, YYaCTBYIOT B yIIpaB/IeHUN 06111eCTBOM, GOopMupys 3HaHMA 1 KyIbTypy» [Tymoczko
and Gentzler, p. xxii].

Ha HepaBHOIpaBue B IepeBOjie BCerfa oOpaIjal0T BHUMAaHUeE IepeBOJOBeNbI-(e-
MMHIUCTBI, B YaCTHOCTM (paHKO-KaHa/ICKas MKoa, BKmodas [lleppu Caitmon, bapbapy
Topmapn, Crosanny ge Jloounbep-Xapsyn, Auuu bpucce n Jlynsy ¢poun ®notos, — Bce oHU
MHOTO IHIIYT O KEHIVHAX-IIePeBOYMKAX ¥ O CTAHOBJICHNN YKEHCKOI MO3TUKM Iepe-
Boga. OCoOeHHO M0OOMBITHO B MCC/IETOBAHNAX KAHA/ICKOI MIKO/IBI TO, YTO B €€ paMKax
IepeBOAYMKI 1 IIePEeBOLOBEbI PYKOBOACTBYIOTCS MAeAMM (PPaHIY3CKOro GeMuHI3Ma
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o ecriture feminine, 4TOObI BBIpaOOTATh IEPEBOAYECKYIO CTPATEINIO, U3BECTHYIO KaK re-
ecriture feminine, B KOTOPOJI OTBepraeTcsi TPafyIYIOHHAs OIIIO3ULIMSA MEX]Y MCXOTHBIM
U TIepeBOJHBIM TEKCTOM 1 HOJ[YepKMBAaeTCs TBOpUYECKOe Havalo B IepeBofe. bapbapa
Tomaps mo6y>XzaeT >KeHIIMH-TIepeBOYNI] 3asB/IATh O CBOEM IIPUCYTCTBUU B II€PeBO-
flaX, MCIIO/Nb3ysl HOBBIN TepMuH ‘woman-handling” (>keHckoe Hayano) Kak UIpy C/IOB
¢ “man-handling” (My>kcKoe Hayaso), IO OTHOLIEHNUIO K GpyU3ndecKoMy Hacumuio: «Ken-
I[JHA-TIEPEeBOYMK, YTBEP>KAeT CBOI 0COOYIO CYLIHOCTD, HACTAXKAALTCS 6€CKOHEYHBIM
HepeunThIBaHMeM U IIepennChbIBaHleM, MAaHUITY/INPYs TeKCTOM. JKeHcKkoe Ha4ano B niepe-
BOJIHOM TEKCTe BBIXOAMT Ha HEpBbIil IUIaH, BBITECHAS 00pa3 CKPOMHOTO, He3aMeTHOTO
nepesopunka» [Godard, p.94].

Kanapjckas mikona BHecC/la MHHOBAIMOHHbBIE TeHIEpPHbIe UfleV B IepeBOfoBeleHe,
HO He MeHee MHHOBALMOHHBIE IV O IIepeBOfe ITOCTKOIOHMAIbHON 3IOXM IPUILIN
u3 VMugun n Bpasummn. OcobeHHO NpuBIeK/Ia BHMMaHMe OpasmibcKas «KaHHMOAIb-
CKas TeopMsA», MOPOXK/EHHAsA MONBITKaMV OpasWIbCKMX MMCaTeNell M MHTeINIeHIINI
IIePeOCMBIC/IUTD OTHOLIEHMsI ¢ EBporoit B cBeTe COOCTBEHHON KOJIOHMA/IBHON MCTO-
pun. B 1920-x rogax rpymma 6pasmibCKIX IMCcaTeNeil yXBaTUIACh 3a pacckas O TOM, KaK
B XVI B. mpeficTaBUTeNN I/IEMEHN) TYIMHAMOA YOUIN U Che/IV CBSIIeHHIKA-MICCUOHe-
pa. DTOT aKT KaHHMOAIM3MA, PacCMaTpUBaeMblil KaK aOCOMIOTHOE Taby ¢ TOYKY 3peHus
XPUCTHAH-eBPOIIeiIleB, B IOHMMaHUU TyNMHAMOa ObIT 3HAKOM YBa>KEHMV, ITOCKOIbKY
TOCTOVIHBIMM MOEJAHMA CYNTAINUCDH TOJIBKO 3HAUNTENbHbIE IOAN. ITa UCTOPUA O TYIINU-
HaMm6a Obl/Ta MCIO/MIb30BaHa KaK 0Opasel] epeoCMBbICTTMBAHsI OTHOLIEHNIT MeX Y Opa-
3WJIBCKUMU XY[JO’)KHUKAMU ¥ MHTE/UIMTEHLIMENl B CBETE€ CBOETO IBOVICTBEHHOIO MPOMC-
XOXKJIEHNA: OHU ABJIAITCA OHOBPEMEHHO IIOTOMKAMI 1 TIOXKMpaTesielt, ¥ IOXKMPaeMbIX.
Ecmu EBpomna paccmarpuBaach Kak o6paser;, OpUruHaji, To KOJIOHNSA MOIVIA OBITb TOJIb-
Ko komueti, Ilepesosiom sToro Bcemoryuiero OpuruHana, ecyim He IOCTapaThCcs Iepeoc-
MBIC/INTD 3TO OTHOLIEHNe IyTeM «IoKupanusa» Opurusana. JIumb nornorus Espomy,
KOJIOHNS MOIJIa OTKOTIOTBCS OT Hee, a CaM aKT IOIJIOI[eHNA MOT OBl pacCMaTpUBATbCS
OJHOBPEMEHHO KaK paspylleHle KyIbTypHOro Kofa EBpomnbl 1 Kak IposiBlieHMe yBaKe-
HIIS, B pe3y/IbTaTe Yero BOSHUKHET HEeYTO COBEPILIEHHO HOBOE.

[TpuMeHeHMe «KaHHMOAIBCKOI TEOPUN» K IIepeBOfly 0COOEHHO 3aMeTHO B TBOpYe-
ctBe [aponbzo u Ayrycro fe KaMnocos, I03TOB 1 IIepeBOAUYMKOB, HA KOTOPBIX OKa3aln
CUIbHOE BIMSIHME UeN MOCTMOfepHM3Ma, B ocobennoctn JKak [eppupa. Vnen Hdep-
PUABI CTAIM TONYAAPHBI B JIaTMHCKOIT AMepUKe, 4YTO CKa3ajoch He TONbKO Ha IIepeBo-
JOBEJIEHNU, HO U Ha JIMTepaTypHOM TBopuecTBe. B kuure “Translation and identity in
the Americas” («IlepeBog 1 UJeHTUYHOCTD B AMepuKe») DIBMH [eHTILIep OTMeYaeT, 4To
B JIaTMHCKOJ AMepuKe MUTepaTypHOe TBOPYECTBO TECHO CBA3aHO C mepebopoM: «lle-
peBoOf, B TeOpUM, IIPAKTUKE U XY[OXKECTBEHHOI JIMTepaType, BOCCO3IA0NIeil ICTOPHUIO
JIaTuHCKOJ AMepuKM, OTpa’kaeT CaMylo CYTb TaTMHOAMEPUKAHCKO MIEHTUYHOCTH. ..
JlaTMHOAMepMKaHCKas XyHO)KeCTBEHHAA IMTEPATypa HAIIOMUHAET YMTATENIAM O CBA3AX
BCeX IIPOM3BENEHNII C MHOCTPAHHBIMIU OPUIMHAIAMY ¥ OFHOBPEMEHHO O COOCTBEHHOII
nepeBopHOI pupoge» [Gentzler, 2008, p. 142].

Crenyer 0c060 OTMETUTb, YTO MUCC/IENOBATENN IepeBOfiAa 4YacTo OOpalaloTcsa
K TBOPYECTBY TaKIX IJCaTeNlel U IIepeBOJYMKOB, Kak Xopxe JIync bopxec, Oxrasuo Ilac,
Kapnoc ®ysnrec, Pocapno @eppe, a n3pectHene nepeBogYNKI Ha AHITINIICKMIL A3BIK
He TO/IbKO IePeBORAT OPasMIbCKYIO M JIATMHOAMEPUKAHCKYIO XYIOXKECTBEHHYIO IIPO3Y
U 11033110, HO ¥ KOMMEHTHPYIOT CTpaTeruy IepeBoya.
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[TapajienbHO ¢ pa3BUTHEM II€PEBOLOBEMEHNA B 00/IACTY IUTEPATYPBL B IIpoLjecce
MeTadOpUIeCKOro VICIONMb30BaHV TEPMIHOB /s 00CY)KIeHNs I7I00a/IbHOI MUTPALIUY,
MEXKY/IBTYPHOTO 0OMeHa U, 0COOEHHO, OCTKOJIOHMA/IbHBIX SIBJICHWIT U IIPOOTIEM YCTO-
STICSI TEPMUH «KY/IBbTYPHBIV IIepeBOf», KOTOPBIN He CTIeAyeT Iy TaTb C KY/IbTYPHBIM Iiepe-
BOpPOTOM B IepeBopioBesieHun [Larsen et al.]. ITonATHe KyIbTYPHOro IepeBofa 0OBIYHO
cBA3BIBaeTCA ¢ MMeHeM XoMmu bxa6xa u ero suamenuroit crarbeit “How Newness Enters
the World” («Kak B Mup mpuxoguT HOBM3HA»), B KOTOPOIl OH M3IOXKWIT TEOPUIO TIPO-
MEXYTOYHOCTY, KHOBOT'O MEXJYHaPOHOTO MMPOCTPAHCTBA AUCKPETHBIX MCTOPUYECKIX
peanbHOCTel» [Bhabha, p.217]. bxabxa ofpaliaeT BHUMaHue Ha TO, YTO, IIOCKO/IBKY
B OCHOBE IIePeBOJia JISKNUT pas/indue, 3afada MepeBOgYMKa CBOJUTCA K IIPEOJOIeHNIO
KpallHe HAIPs>KEHHOIO IIPOCTPAHCTBA MEXIY OPUTMHAIOM U IlepeBofoM. llericTBus
B 9TOM IIPOCTPAHCTBE BBIHYXKZAIOT MEPEBOAYMKA K HEMOCPEACTBEHHOMY OOpalleHuIo
K TeM acClleKTaM TeKCTa, KOTOPble 0COOEHHO CHIBHO CONPOTUBIISIOTCS TIePeBOJY, KOPOT-
KO roBopsi — K ¢akropy HenepeogumocTi. OgHako bxabxa umeer B BUAy He TMHIBM-
CTUYECKYIO, @ KY/IbTYPHYIO HellepeBoAMOCTb. C ero TOuKy 3peHus, peHOMeH IOCTKO-
JIOHMABHOM MMUIPALM — 3TO, IO CYTH, IpobreMa IepeBofa, IPOCTPAHCTBO, B KOTO-
POM CMBICTT 6€CKOHEYHO 00CYXK/JaeTCsl ¥ BOCCO3[AeTCsl, B OT/IMYMYU OT KOTOHUAIM3MA,
IJ1 KOTOPOTO LIENIbIO ABJIAETCA PACIHpPOCTPaHeHNe MICXOHOI KY/IbTYphl BOBHe. Tak 4TO
uyies1 HOBU3HBI y bxabxa TpakTyeTcsl Kak HOBM3HA CTONIKHOBEHUSA KY/IBTYP, IMMMUHAIb-
HOCTU ¥ TMOPUHOCTY, YTO OH M 00O3HAUNI TEPMIHOM «KY/IbTYPHBII IlepeBofy». Vgen
bxabxa moBepraTcst KpUTHKE 32 MCIONb30BaHMNE B €r0 TEOPUH, B KOTOPOI ITOTHOCTHIO
UTHOPMPYETCS JIMHIBMCTUYECKAsA COCTAB/IAKIINAA, TEPMIUHA «IIEPEBO», TeM HE MeHee
9TO UCIIO/NIb30BaHIE TEPMIHA B MeTaQOPUIECKOM CMBICTIE JI/Is1 0003HAYEHMS CMEIl[eHIsT
U CTOJIKHOBEHMS KY/IbTYP OKa3aJIo ¥ IPOJO/KAeT OKa3blBaTh 3HAYNTE/IbHOE BIUAHNE HA
CeBepOaMepUKAHCKOe TNTePaTypOBeeHNe.

IlepeBomoBenenne B XXI Beke

PasBuTne mepeBoioBeieHNA KaK CaMOCTOATEIbHON 00/IaCTU HAYKV TIPUBETIO K OT-
KPBITUIO HOBBIX HallpaBjIeHMIl MCCIefoBaHMA. B paMKax JaHHOI CTaTby He IPefCTaB-
JIAETCS BO3MOXKHBIM II€PeUNCIINTD BCe, HO MOXHO Ha3BaTb M3yYeHNe IePeBOAYEeCKNX
HOPM U CBA3b MEXJy IIepeBOJOM 1 NPeo6/IafalolIMI B TOT W/IM MHON VICTOPUYECKMI
HepUoy, 3CTETUYECKMMM KPUTEPUAMM, YTO 3aKOHOMEPHO BOBJIEKAeT CTY/IMCTUYECKUIT
aHa/IN3 C YYETOM Pa3IMYHBIX MICTOPUYECKUX KOHTEKCTOB, HAPAAY C M3ydeHVeM MeHs-
IOIIErOCs CTaTyca epeBOAYMKaA U IIePEBOJIa, @ TAKXKe MeCTa, 3aHMMaeMOro IIepeBoaMu
B HAI[OHA/IbHBIX INTEPATYPHBIX TpaauLuAX. [eHIepHbIe UCCIeIOBAHNA B IIePEBOJOBeE-
[eHUM PACIIVPUINCH OT (GEeMUHUCTCKOTO (GaKTOpa O yueTa FOMOCEKCyalTbHO-IeCOUIH-
CKOTO IIepEeBOJIa, ¥ B 9TOM HAIPaB/ICHNY CYLIeCTBYIOT MHTEPeCHbIe HAOMIONEHNS B CBA3N
¢ mpo671eMoli TTepeBoja B YCTIOBUAX COIOCTAB/ICHNs TeHAePHO-00YC/IOB/IEHHBIX S3BIKOB
(HampyMep, UTANIbAHCKMII VIV MCIIAHCKUIL), MMEIOMUX I'PaMMaTHYeCKyl0 KaTeTrOpuIo
POZia, ¥ TeHepHO-HeOOYCIOBIEHHBIX (HaIpuMep, aHImiickuii). Borpocs! nona u Bia-
CTU NIPUBE/IN K VICCTIEJOBAHNIO M3MEHYMBOCTY IEPEBOAYECKOI ITUKY, @ TAK>Ke OTHOLIe-
HMIT MKy NepeBoioM U 1eHsypoii. [TocrenHee Hampas/eHre 0COOEHHO MTI0OOIBITHO,
TaK Kak IL[eH3ypa He TO/IbKO OIpefesisieT, KaKye TeKCThl MOXKHO IIEPEeBOAUTD B OIpefie-
JIEHHBII UCTOPUYECKIIT MOMEHT, HO U TO, KaK MaHUITY/IPOBATh OPUTMHAIAMM, TO €CTb
3aCTaB/IsAs IePeBOJ YAOBIETBOPATh TpeboBaHUAM LeH3ypbl. Kpucrodep Panmn, Hapsany
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C IPYTMMU UCCIeOBATENAMY, COIOCTABII UCTIONb30BaHMe NyO/sKa, HaunHas ¢ 1930-x
TOIOB, 0COOEHHO B CTPAaHAX C TOTAIMTAPHBIMU PEXKUMAMMU, ¥ CYyOTUTPOB, IPEAIIOUN-
TaeMbIX B JPYTUX CTPaHaX M 00eCIeYBAIONINX 3PUTE/IAM JOCTYII K S3BIKY OpUTYMHAIIA.
AynuoBu3yanbHBIiT IIepeBOf, CYOTUTPBI U HaATUTPHI (sur-titling) Bce akTVBHee BXOEAT
B 00/1aCTh MHTEPECOB II€PEBOIOBE/ICHNA.

OcHoBanHoe Ha Teopusx IIbepa bypabe n JKan-Mapka IyBanuka, HoBoe Hampas-
JIeHVe B IIePEeBONOBEMICHNY, @ IMEHHO COLVOJIOTHS IIepeBOfa, Ip1obpeTaeT pacTyLyio
nomynApHOCTb. C 3TUM HalpaBjIeHNMeM CBA3aHO M3Y4YeHUe IlepeBOfia MOMUTUIECKOTO
AUCKypca ¥ COOTBETCTBYIOIIMX MAeonormueckux mmmmkanuit. Kpucruna Ileduep,
OfiHa M3 BeAYIVX MCCIefoBaTeNell B 3TOi 06/1acTH, TOCTaBIIIA Iepey IepeBOooBejaMu
psA BOIIPOCOB: «YUTO VIMEHHO IPOUCXOAUT B IIpoliecce Iepexofia OT MCXOJHOTO IIOJIN-
TUYECKOTO VICKYypPCa C ero HAIVIOHATbHO-IOMUTUYECKMM YKIaJOM K ero pelpeseHTa-
1) B MHOSI3BIYHBIX CPEACTBAX MAacCOBOI MHpOpManuu B fpyroit crpane? Kro nmeHHO
BOBJIEYEH B 9TOT Ipolecc? Kro 1 Kakme pelleHns NpMHMMAeT Ipy Iepefade TOTO MIN
MHOTO cMbIc/Ta? Kak Bce 9T C/IOXKHBIE IPOLIECCHI OTPAXKAIOTCS B TeKCTax? ... Kak MoxHO
OOBACHUTD U OIpaBAaTh Takye TpaHchopManym? Kakoe Bo3aeicTBYe OHM OKa3bIBAIOT
Ha IIO/Ty4aTesIsl U ero BOCHPUATIE IIOIUTHYeCKuX coOprtuit?» [Schaeftner and Bassnett,
p.21].

IToxo>kue BOIIPOCHI BOSHUKAIOT B CBA3M C IEPEBOJIOM I7I06a/TbHBIX HOBOCTEIL, YTO TeM
0oree aKTyaIbHO 3-3a OXXMIAHNIT II0/Ib30BATe/Iell TelIeBUeHNS I MHTePHEeTa, KOTOPbIe
XOTAT HONMy4aTh HOBOCTY B TeUeHNe NABAJLIATU YeThIpeX 4acoB. B arToll obmactu ofHUM
U3 BeYIVX CIIeLMaIICTOB AB/seTcsa dcnepanca boenca; B kaure 2009 r. “Globalization,
Political Violence and Translation” («I'mo6anusanus, momuTudecKas BIacTb i MEPEBOI» ),
COpefaKTOpOM KOTOpoIt oHa sAB/sIach BMecTe ¢ K. Y. Xblo3om, bberica Ha3biBaeT epeBoy
K/II0YeBbIM KOMIIOHEHTOM I7I00a/IM3ali, TTOCKONIbKY OH «00ecredrBaeT B3auMOJIel-
CTBUe MeX[y I100aIbHbIM U MeCTHBIM» [Bielsa and Hughes, p.15]. Bce a1 Hanpasiie-
HJA B OCHOBHOM MCXOZAT u3 copmynmposanHoro JledeBpom 1 XomMcoM MONTOXKEHNA
0 TOM, YTO U3y4eHNe IlepeBO/ja HO/DKHO COYeTaTh MUKPO- I MAKPOIJIEMEHTDI, TEKCTYya/Ib-
HBIJ ¥ KOHTEKCTYa/IbHBIN aHAJINS.

Cpeny MHTepeCHeNIINX 06'beKTOB MCC/IeJOBAHNIT INTEPaTypPHOTO IIepeBOja MOXKHO
Ha3BaTh CaMOIIepeBO]], KOTTIa IMIIcaTeNlb CaM CO3/jaeT IIPOou3BefieHNe Ha IBYX 1 6oree A3bl-
KaX, a TaKXe IICeBJOIepPeBOJl — TepMIH, ucnonb3oBanHbli I. Typu s caydaes, Korga
aBTOp Ha3bIBaeT CBOJI TEKCT IIEPEBOJIOM, XOTs Ha CAaMOM JieJIie 3TO He IIepeBOJi: M B TOM
Y [PyTOM C/Iy4ae aBTOP, OH JKe IIepeBO[YNK, BIIPaBe PACIoOpsKATbCS COOCTBEHHBIM IIPO-
usBefeHreM. Bo BBemeHuu k coopumky crareit “Self-Translation: Brokering Original-
ity in Hybrid Culture” («Camonepesop: OpurnHaabHOe MOCPEHUIECTBO B TUOPUITHOI
Ky/IbType») DHTOHM KOpAVMHIIN OTMedaeT, YTO caMOIepeBOUNKY ITO3BOJAIOT cebe Ta-
KNe BO/IbPHOCTH, O KOTOPbIX npyrme IIEPEBONYMKN M IIOMDBIC/INTD HE CMEIOT: CAMOIIEPEBOL
0OBIYHO CO3/jaeT ellle OAVH «BapMaHT» WV HOBBI «OpUTMHA» TeKCTa. [Tpn aToM OKa3bl-
BaeTCA COMHUTE/NIBbHBIM HE TOJIBKO <<Op]/[r]/[Ha}IbeII7[>> TEKCT VI/IN aBTOPCTBO TOI'O, KTO €r0
CO37aJI, HO U caMo IpefcTaseHue 06 opurunanbHoctu [Cordingley, p.2].

VccnenoBaHus caMoIiepeBoyia U ICeBOIIepeBOa — 9TO 00/1aCTH, B KOTOPBIX MHTe-
pechl IepeBOJOBeeHNA COPUKACAIOTCA C INTEPATYPOBEeHNEeM 1 VICTOPUeil BCeMup-
HOM1 HI/ITepaTypr. B atux TpEX pa3/IMIHbIX, HO B3aIMOCBA3aHHbIX HayKaX IIpOJOJDKAETCA
AUCKYCCUA O CYTH OPUTMHATBHOCTY U OTHOLIEHVAX MEXIY TEeKCTaMV OPUTVMHAJIA 1 Iie-
peBona. B 1971 r. OxtaBuo Ilac omy61mKoBa cTaTeio, B KOTOPOU YTBEP>KAAI, YTO BCe
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TeKCTbI B TOJ MM MHOI CTENIeHN CBA3AHBI APYT C APYTOM, U XOTs KaXK/[blil U3 HUX IIpe-
TeHZYeT Ha YHMKA/IbHOCTb, HA CAMOM JieJIe ITOTHOCTHI0 OPUTIVHAIbHBIX TeKCTOB He CyIIle-
CTBYeT, IIOCKOJIbKY BCe OHM SABJIAIOTCS «II€PeBOJaMU IIepEeBOJIOB IiepeBofioB» [Paz, p. 154].
Vpes Ilaca upe3BbIualfHO IIOAOTBOPHA I IPEICTABECHNA O TBOPYECKOM XapaKTepe
IIepeBOfia U ero BaYKHOI PO/IM B CTAHOBJIEHUM JIMTEPATyPHBIX TPAJVULINIL, U JTHOOOIBIT-
HO OTMETUTD, YTO IapaJIeJIbHO 1 OGHOBPEMEHHO C Hell pa3BUBaIuCh nen JleBeHcKoit
rpymiibl, O6YCHOBI/IBHII/IC CTAaHOBJIEHME IIEPEBONOBENEHNIA KaK CaMOCTOSITE/TbHOM HayKH.
B Hacrosee BpeMsa Bce 60/blle YKOPeHAETCA TPeNCTaBIeHNe O TBOPUECKOI Ipupofe
IepeBOAYeCKOro TpyAa: KaK BOCCO3JaTellb MCXOZHOTO TEKCTa, MOPOX/IEHHOTO PYroil
KYZIBTYpPOIl, OH, B CBOIO OYepefib, CO3aeT HOBBINI «OPUTMHAI» B IPUHUMAIONIEN KY/Ib-
Type.

OpHO 13 caMbIX 3HAUMMBIX 3aMeYaHMII O BaKHOCTY IIepeBOfia B Hallle BpeMs Cfie-
JIaHO aMepUKaHCKUM jmteparyposenoM beroit Bponcku. B cBoeit kuure “Can These
Bones Live? Translation, Survival and Cultural Memory” («OxmuByT mu koctu cun? ITepe-
BOJI, XXMI3HECIIOCOOHOCTD U KY/IbTYPHasi IaMATh») OHA OTMEYaeT, YTO 110 Mepe CTaHOBJIe-
HISI MEKIyHapOJHOTO CTAaTyCa aHIIMIICKOTO A3bIKA U OC/IA0IeHNs MHTepeca K U3yYeHII0
VHOCTPAaHHbIX A3bIKOB B AHIJTIOA3bIYHOM MMPE€ CTAHOBUTCA KaK HMKOITA HeO6XO,]II/IMO
OCO3HATb 3HAUEeHNe Y BAKHOCTD IIepeBOJia He TOIBKO KaK CI0co0a CO3/jaHNsA Ky/IbTyPHBIX
06'beKTOB, HO 1 KaK MHCTPYMEHTA /I Pa3BUTHA MEX/YHAPOJHBIX OTHOIIEHMIT, Macco-
BOTO TYpU3Ma, HayKy 1 TexHUKM. OHa CYMTAeT, YTO IIePeBOAbl BIUVICTEHbI B OOIINPHYIO
CeThb MEXDBA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, KY/IbTYPHBIX COOBITUII M PA3IMIHBIX TOYEK 3PEHMA.
I[TepeBop y4acTByeT B KY/IbTYPHBIX COOBITHAX BO BCeM Mupe, 1 bponcku gaxe yTBepx-
flaeT Caefylolee: KaK HEBO3MOXKHO B HAIM JJHM HPENCTAaBUTh cebe 6e3 ydacTus reH-
IepHOTro (pakTopa TaKue MOHATHSA, KaK aBTOPCTBO, IIOCPEIHNYECTBO, CyOBEKTUBHOCTD,
UCIIONTHUTENbCTBO, MYIBTUKYIbTYPANN3M, IIOCTKOJIOHMAIN3M, TPAaHCHAIIMOHAIN3M, Ha-
I[VIOHA/IbHAS M TEXHO/IOTMYeCKasi PPAMOTHOCTD, TAK HEBO3MOYXHO ITpeHeOpeyb IIpeICTaB-
JIeHVIeM O IIepeBOJie KaK eCTeCTBEHHOII COCTaBIIsA0Ielt Moboro pyuckypca [Brodzki, c.2].

bpopckn obpammaercs k CeBepHOiT AMeplKe, Bce 60jIee 3aMETHO TATOTEIOIIell K MO-
HOS3BIYMIO, I MOXKET II0Ka3aThCsl, YTO OHA 3aXOIUT C/IMIIKOM Janeko. OfHAKoO OHa CIIpa-
Be[/IVBO ITOAYEPKMBaeT HEOOXOAMMOCTb BOCIPUHMMATD IIepeBOJ| BCepbe3, U3MEHUTD
IIpefiCTaB/IeHNE O TIEPEBOfie TOIBKO KaK O MEXbsA3BIKOBOM IIEPEKOAVIPOBAHNM 1 BO3/IATh
TOJDKHOE IIepeBOAy U nepeBofuuKaM. Ee mbicin paspender JI. BenyTu, u B cBoeil KHUre
“Translation Changes Everything. Theory and Practice” («IlepeBon meHseT Bce. Teopusa
U IpakTuKa») (2013) oH 3asB/IAeT O CTAaHOBJIEHUM TOTO, YTO OH HAa3bIBAET KYIBTYPOIl
nepeBofa.

He BbI3bIBaeT COMHEHUI, YTO NIEPEBOJ, CTA/I BECOMBIM (PAaKTOPOM B YC/IOBUSAX I7100a-
musauyy B XXI B. Hetr coMHeHMit u B TOM, YTO NepeBOOBeieHNE, B 1970-X rofoB mpef-
CTaBJIsABLIEE COOOI MCXOTHBIN KOMIIIEKC UJIENT, BBIIBMHY THIX He6O0IbILION MEXIYHapO[-
HOJI TPYTIIIOi Y4€HBIX, KOTOPBIX He yCTPAanBaIo MapIMHA/IbHOE IOIOXKEeHNe TeOpuu Iepe-
BOJa B IMHIBUCTUKE N TUTEPATYPOBEACHNN VI KOTOPbI€ IIPOCTO XOTE/IN OTKPBITh HOBbIE
HOZIXOZbI K IIPEfICTABIEHNIO O CO3/JaHMM I Ilepefjade TEKCTOB B YCIOBMAX MEXXbSI3bIKOBBIX
" MEKXKYIbTYPHBIX OI‘paHI/I‘IeH]/I]/UI, Ppa3BUBaE€TCA " o6peTaeT OTYET/VIBbI€ OYE€PTAHNA.
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